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1. Методические рекомендации по составлению индивидуального плана работы на период практики (См. приложения 1-3)
Ваш индивидуальный план на период практики будет включать в себя ряд несложных заданий, базирующихся на работе над выпускной квалификационной работой.
1. Оформление титульного листа ВКР 

2. Оформление содержания ВКР

3. Оформление введения

4. Фрагмент работы над ключевым понятием

5. Фрагмент работы над практической частью исследования 

6. Фрагмент работы над заключением

7. Оформление списка литературы

8. Доклад на конференцию по научным исследованиям

Данные задания, входящие в Ваш план подкреплены примерами в приложении в данным методическим рекомендациям, с ними также возможно ознакомиться на образовательном портале edu.vspu.ru. Если у вас будут какие-либо вопросы по выполнению данного плана, то там же на портале Вы можете задать вопросы вашему руководителю по преддипломной практике.
2. Методические рекомендации по коррекции введения в исследование, уточнение целей, задач, теоретических основ, методов исследования и его практической значимости (см. Приложение № 4)
Вам предстоит провести коррекцию Введения в Вашу выпускную квалификационную работу.

В течении предыдущего семестра под руководством Вашего научного руководителя Вы уже проделали большую часть этой работы. Однако, аппарат исследования требует постоянной корректировки согласно процессу исследования.

1) Обратите внимание насколько доказуема ваша актуальность, есть ли упоминание ученых, которые занимались проблемами, близкими к вашей.
2) Описываете ли вы состояние проблемы в настоящее время и подчеркиваете ли необходимость ее рассмотрения.
3) Совпадают ли задачи вашего исследования с параграфами и заключением

4) Четко ли прослеживается разница между методологией исследования и методами, которые Вы включили в аппарат исследования.

5) Насколько все исследование соответствует поставленной цели.

6) В практической значимости Вы указываете область применения исследования.

3. Методические рекомендации по уточнению ключевого понятия исследования (см. Приложение № 5)
Вам следует еще раз посмотреть теоретические основы своего исследования и привести в соответствие с ним теоретическую часть своего исследования, а именно ключевое понятие, которое рассматривается преимущественно в первой главе, которая обычно называется теоретической, т.к. содержит теоретический материал. Автор рассматривает сущность анализируемого явления, раскрывает содержание основных категорий и понятий. Чаще всего – уточнить сущность категории, определенного понятия  — ответить на вопрос о том, что она собой представляет, каково ее место в общем ряду явлений.
Теоретическая часть обычно состоит из 2 или более параграфов, содержание которых определяется темой работы. Предпочтительным считается включение в теоретическую часть пунктов следующего содержания: – развернутое описание и анализ объектов и предметов исследования; – постановка задач; – аналитический обзор подходов к решению поставленных задач. При развернутом описании и анализе объектов и предметов исследования нужно иметь в виду, что объектом исследования является, как правило, какой-либо процесс или явление в целом, а предметом – его составная часть, элемент, компонент и т.п. Объектами исследования может быть технология. Предметы исследования – составные части объекта. Описание объектов и предметов исследования сводится к обзору отечественной и зарубежной научной литературы, и реферативной информации, методической документации, литературных источников, аутентичных языковых явлений, использованию данных сети Internet и т.д. На основании обзора делается критический анализ существующих решений, формулируется подход к постановке задач исследования.

Формулировки поставленных задач введения могут впоследствии быть использованы в названиях параграфов. При аналитическом обзоре подходов к решению поставленных задач формулируются (выбираются) критерии оценки, относительно которых анализируются подходы к решению поставленных задач по материалам научных публикаций, монографий и трудам конференций. С учетом этого формулируются основные направления, по которым будет осуществляться поиск решения поставленных задач. Это может быть связано, например, с обоснованием выбора коммуникационных технологий для анализируемого проектного решения, методов исследования, способов моделирования, алгоритмов построения методического обеспечения, инструментальной среды и т.д. После этого проводится сравнительный анализ достоинств и недостатков рассмотренных подходов и выбирается наиболее предпочтительный. Далее проводится анализ планируемых для использования современных инфокоммуникационных технологий, алгоритмов, методов с использованием предложенных критериев. Необходимо обратить внимание на то, что при выполнении нужно избегать простого копирования или перепечатывания информации из соответствующей литературы. Нужно творчески подойти к реализации данного теоретической части, выбирая только основное, важное, необходимое, компилируя и обобщая информацию. Полностью воспроизведенные фрагменты источников должны обязательно сопровождаться ссылками на них.
4. Методические рекомендации по обработке практического материала по теме исследования (см. Приложение № 6)
Практическая часть исследования включает в себя или языковой или частнометодический материал по заявленному исследованию. 

Вам необходимо проверить достаточен ли объем собранного Вами материала, для того чтобы исследование смотрелось достоверно, доказуемо. Если Вы сомневаетесь, то в период преддипломной практики можно устранить эти недостатки.

Практическая часть содержит анализ результатов констатирующего и контрольного этапов экспериментальной работы, оформленных в соответствующих таблицах, диаграммах, графиках и т.д., и их интерпретацию.
5. Методическим рекомендации по заключению по части задач исследования (см. Приложение № 7)
Обобщение результатов исследования необходимо делать неоднократно в процессе исследования:

1) в исследования должны быть обобщения по параграфам, в конце каждого параграфа; 
2) далее – выводы по главам, отражающие основное содержание глав;

3) самое важное, окончательное заключение, которое отражает каким образом решены задачи исследования. Например, лучше всего так и написать – в результате решения первой задачи было уточнено понятие …. , под которым в нашем исследовании понимается….
6. Методические рекомендации по коррекция библиографического списка 
(см. Приложение №  8).
 
Обратите внимание, каждый ли источник оформлен согласно Национальному стандарту РФ ГОСТ Р 7.0.5-2008 «Система стандартов по информатизации, библиотечному и издательскому делу. Библиографическая ссылка. Общие требования и правила составления». 

Количество источников должно соответствовать количество литературу в тексте магистерской диссертации и быть не как не меньше.

Ценность вашего исследования повышается, если Вы: 
1) опираетесь на труды известных ученых в данной области, и в библиографии есть эти известные труды, монографии;

2) используете зарубежные источники на иностранных языков;
3) используете источники электронных библиотек, IPR books и т.д.

7. Методические рекомендации по подготовке к практической конференции речи по теме исследования (см. Приложение № 9)
Обратите внимание на следующие важные моменты для подготовки доклада.

1) Научный доклад включает главные моменты исследования.

2) Время, выделенное на научный доклад, ограничивается 7 – 10 минутами времени

3) Необходимо включить тему, цель, задачи.

4) Основное содержание научного доклада – это каким образом решены задачи, что непосредственно сделано исследователем.

Подготовив доклад, прочтите его 2-3 раза, сделайте корректировку по времени, сократите или расширьте материал.

Задайте себе примерные вопросы, которые Вы предполагаете услышать во времени презентации доклада. Подготовьте примерные ответы.


Презентация должна полностью соответствовать тексту вашего доклада. В первую очередь Вам необходимо составить сам текст доклада, во вторую очередь – создать презентацию.

· Очередность слайдов должна четко соответствовать структуре вашего доклада. Не планируйте в процессе доклада возвращаться к предыдущим слайдам или перелистывать их вперед, это усложнит процесс и может сбить ход ваших рассуждений.

· Не пытайтесь отразить в презентации весь текст доклада! Слайды должны демонстрировать лишь основные положения Вашего доклада.

· Слайды не должны быть перегружены графической и текстовой информацией, различными эффектами анимации

· Слайды не должны быть перегружены графической и текстовой информацией, различными эффектами анимации 

· Предложения должны быть короткими
· Каждая отдельная информация должна быть в отдельном предложении или на отдельном слайде.

· Тезисы доклада должны быть общепонятными.
· Не допускаются орфографические ошибки в тексте презентации!
· Иллюстрации (рисунки, графики, таблицы) должны иметь четкое, краткое и выразительное название.
В дизайне презентации придерживайтесь принципа «чем меньше, тем лучше»

Не следует использовать более 3 различных цветов на одном слайде.

Остерегайтесь светлых цветов, они плохо видны издали.

Сочетание цветов фона и текста должно быть таким, чтобы текст легко мог быть прочитан. Лучшее сочетание: белый фон, черный текст.

В качестве основного шрифта рекомендуется использовать черный или темно-синий.

Лучше использовать одну цветовую гамму во всей презентации, а не различные стили для каждого слайда.

Используйте только один вид шрифта. Лучше использовать простой печатный шрифт вместо экзотических и витиеватых шрифтов.

Используйте прописные и строчные буквы, а не только прописные.

Размещайте наиболее важные высказывания посредине слайдов.

Используйте общеизвестные символы и знаки (неизвестные же вам придется предварительно разъяснять слушателям)

Структура презентации

Структура презентации должна соответствовать структуре доклада (рис.2.1):

1) Титульный слайд (1 слайд)
2) Актуальность темы дипломного проекта (1-2 слайда)
3) Цель и задачи дипломного проекта (1-2 слайда)
4) Методы решения задач (1-8 слайда)
5) Результаты решения задач (1-8 слайда)

6) Личный вклад дипломника в решение задач (1 слайд)
7) Финальный слайд (1 слайд)
8) Рекомендуемое общее количество слайдов – 10 – 20
Приложение № 1
Оформление титульного листа отчета по преддипломной практики

МИНОБРНАУКИ РОССИИ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования

«Волгоградский государственный социально-педагогический университет»

(ФГБОУ ВО «ВГСПУ»)

Институт иностранных языков

Кафедра теории английского языка

ОТЧЕТ 

ПО ПРЕДДИПЛОМНОЙ ПРАКТИКЕ

по направлению 44.03.01 «Педагогическое образование»

Профиль «Иностранный (английский) язык»

Исполнитель:

Ф.И.О.                    (гр. ИЯ –АБZ-51)

Проверила:  

Мещерякова Е.В, доктор пед. наук, 

профессор

Волгоград 2017

Приложение № 2

Оформление индивидуального плана работы, содержание практики

Индивидуальный план, перечень заданий, входящих в преддипломную практику

1. Оформление титульного листа ВКР ………………………………. 3
2. Оформление содержания ВКР…………………………………….....4
3. Оформление введения……………………………………………..…5
4. Фрагмент работы над ключевым понятием………………………...9
5. Фрагмент работы над практической частью исследования ……...16
6. Фрагмент работы над заключением………………………………..19
7. Оформление списка литературы…………………………………....22
8. Доклад на конференцию по научным исследованиям …………....27

Приложение № 3

Оформление титульного листа ВКР и содержания исследования. Задание 1
МИНОБРНАУКИ РОССИИ
Федеральное государственное бюджетное образовательное 
учреждение высшего образования
«Волгоградский государственный социально-педагогический университет»
(ФГБОУ ВО «ВГСПУ»)
Институт иностранных языков

Кафедра теории английского языка
ПРОЕКТНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ КАК ДИДАКТИЧЕСКОЕ СРЕДСТВО В ФОРМИРОВАНИИ ДИКУРСИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ У УЧАЩИХСЯ СТАРШИХ КЛАССОВ 
Выпускная квалификационная работа 

по направлению 44.03.01 «Педагогическое образование»

Профиль «Иностранный (английский) язык»

	«Допущена к защите» 

Протокол №_______ от____________                                      
	Исполнитель: 
Ф.И.О. (гр. ИЯ-АБZ-51, заочная форма обучения)
___________________________

	Заведующий кафедрой: Карасик В.И., 
докт. филол. наук, проф.

________________________________
	Научный руководитель:

Ф.И.О., 

докт. пед. наук, профессор

___________________________

	«Прошла защиту» 

Оценка __________________________

Регистрационный номер __________
	С размещением моей работы в ЭБС ВГСПУ согласен (а) __________________________

                          (подпись обучающегося)


Волгоград 

2017
Оформление содержания ВКР

СОДЕРЖАНИЕ

ВВЕДЕНИЕ…………………………………………………….………………….3

ГЛАВА I ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ ДИСКУРСИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ УЧАЩИХСЯ СТАРШИХ КЛАССОВ СРЕДНЕЙ ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ШКОЛЫ………………..…………..7

1.1. Понятия «дискурс» и «дискурсивная компетенция»………………………7

1.2. Подходы к формированию дискурсивной компетенции в методике обучения иностранному языку…………………………………………………18

1.3. Методика формирования дискурсивной компетенции   учащихся старших классов средней общеобразовательной школы…………………………….…27

ВЫВОДЫ ПО I ГЛАВЕ…………………………………………………………35

ГЛАВА II МЕТОДИКА ФОРМИРОВАНИЯ ДИСКУРСИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ НА ОСНОВЕ ПРОЕКТНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, И ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА ЕЕ ЭФФЕКТИВНОСТИ……… ….38

2.1. Проектная деятельность в формирование дискурсивной компетенции учащихся старших классов средней общеобразовательной школы…………38
2.2. Экспериментальная проверка эффективности проектной методики формирования дискурсивной компетенции у учащихся старших классов средней общеобразовательной школы………………………………………...48

2.2.1. Разведывательный эксперимент…………………………………………48  

2.2.2. Обучающий эксперимент……………………………………………...…50

2.2.3. Констатирующий эксперимент…………………………………………..58

ВЫВОДЫ ПО II ГЛАВЕ……………………………………………………...…61

ЗАКЛЮЧЕНИЕ………………………………………………………………….63

БИБЛИОГРАФИЯ………………………………………………………… ……67


Приложение № 4

Коррекции введения в исследование, уточнение целей, задач, теоретических основ, методов исследования и его практической значимости
ВВЕДЕНИЕ

Актуальность данной темы обусловлена тем, что на современном этапе развития методики обучения иностранным языкам проблема формирования у учащихся дискурсивной компетенции занимает особое место. Значимость дискурсивной компетенции для полноценной межкультурной коммуникации отмечается многими отечественными и зарубежными учеными (Артюновой Н.Д., Гураль С.К., Карасиком В.И Кучеренко О.И., Ломакиной О.Е., Руденко А.П., Шатурной Е.К., Bachman L., Canale M., Hymes D., Swain M. van Deijk T.A.).
В связи с современными целями образования, которые находят свое отражение в образовательном Госстандарте в области «иностранный язык» основной задачей школы в области предмета «иностранный язык» является подготовка людей, способных к общению на иностранном языке, т.е. достижение учащимися определенного уровня коммуникативной компетентности в сфере устного и письменного общения, одним из компонентов которой является дискурсивная. В основе данной компетенции лежит понятие «дискурс», которое все еще недостаточно знакомо учителям и преподавателям иностранного языка и обычно вытесняется понятием текст. Это приводит к тому, что учащиеся в лучшем случае умеют воспринимать и воспроизводить тексты как образцы реализации определенной темы, но не способны создавать/понимать дискурсы, исходя из коммуникативной цели и ситуации общения. В связи с этим не представляется возможным говорить о сформированности у учащихся дискурсивной компетенции, на уровне достаточном для участия в межкультурной коммуникации. Во многом низкий уровень сформированности дискурсивной компетенции учащихся средней школы обусловлен недостаточной теоретической и практической разработанностью данного вопроса. Это проявляется в поиске новых форм и методов, обеспечивающих формирование дискурсивной компетенции, среди которых выделяется методика проектной деятельности. 

Таким образом, недостаточная теоретическая и практическая разработанность проблемы, а также значимость разработки методики формирования дискурсивной компетенции на основе проектной деятельности определяют актуальность данного исследования. 

Цель данного исследования состоит в разработке, обосновании и экспериментальной проверке методики формирования дискурсивной компетенции у учащихся старших классов средней общеобразовательной школы на основе проектной деятельности.

В соответствии с целью исследования, поставлены следующие задачи: 
1) уточнить сущность понятий, «дискурс», «дискурсивная компетенция» в методике обучения иностранному языку;
2) рассмотреть подходы к формированию дискурсивной компетенции в методике обучения иностранному языку;

3) подвергнуть рассмотрению методику формирования дискурсивной компетенции учащихся старших классов средней школы;

4) проанализировать проектные методики, применяемые в практике преподавания иностранного языка в средней школе;

5) создать комплекс заданий по проектной деятельности, направленный на формирование дискурсивной компетенции учащихся старших классов средней школы на примере английского языка;

6) апробировать опытным путем эффективность проектной методики, направленной на формирование дискурсивной компетенции учащихся старших классов средней общеобразовательной школы; 

Объектом исследования является процесс формирование иноязычной дискурсивной компетенции учащихся старших классов средней общеобразовательной школы на основе проектной деятельности.

Предметом исследования выступает методика формирования дискурсивной компетенции на основе проектной деятельности.

Гипотезы исследования основана на предположении о том, что формирование дискурсивной компетенции в процессе обучения иностранному языку учащихся старших классов средней общеобразовательной школы будет успешной, если будет проходить на основе проектной деятельности, базирующейся на принципах коммуникативной деятельности и включающей в себя комплекс заданий.

 Практическая значимость заключается в том, что в нашей работе исследован комплекс заданий по обучению иностранному языку с применением метода проектной деятельности, которая может быть внедрена в практику преподавания иностранных языков в средней общеобразовательной школе на старшей ступени обучения.

Апробация экспериментальной работы нашего исследования проводилась на базе средней общеобразовательной школы № 103 г. Волгограда, среди учащихся 11 класса, в количестве 12 человек на материале разработанного нами проекта “Go in for sports and be healthy?”.
Теоретическому обоснованию нашего исследования послужили труды по теории культурных концептов (Карасика В.И., Макарова М.Л., Борботько В.Г. Bachman L., van Deijk T.A.), по формированию дискурсивной компетенции (Бим И.Л., Баклашкиной М.В., Елухиной Н.В, Ломакиной О.Е., Шатилова С.Ф., Canale M., Hymes D., Swain M.), труды по проектной деятельности (Бахусова В.Л., Борисовой Р.Г., Владыко О.А., .Полат Е.С., Сокол И.А.).

Для решения поставленных задач и проверки гипотезы использованы следующие методы исследования: теоретико-методический анализ специальной литературы в отечественных и зарубежных изданиях, изучение программных документов, определяющих содержание образования в современной школе, диагностические методы, опытная работа в контрольной и экспериментальной группах, методы статистической обработки данных.

Базой исследования явились учащиеся 9 класса МОУ Гимназии №14 

Структура работы: введение, две главы, выводы по главам, заключение, библиографический список, приложения.

Приложение№ 5. Уточнению ключевого понятия исследования

Задание 4
Фрагмент работы над ключевым понятием

ГЛАВА I ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ ДИСКУРСИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ УЧАЩИХСЯ СТАРШИХ КЛАССОВ СРЕДНЕЙ ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ШКОЛЫ

1.1 Понятия «дискурс» и «дискурсивная компетенция»

В настоящее время практической целью обучения иностранному языку является формирование коммуникативной компетенции, являющейся в последние годы предметом исследования многих отечественных и зарубежных ученых. 
Прежде чем мы рассмотрим такие понятия, как «коммуникативная компетенция», «дискурсивная компетенция», необходимо определить значение методического термина «компетентность», а также производного от него понятия «компетенция».

Понятие «компетенция» трактуется как «совокупность полномочий (прав и обязанностей) какого- либо органа или должностного лица, установленная законом, уставом данного органа или другими положениями» [Большая Советская Энциклопедия, 1976, с. 302]; «обладание знаниями, позволяющими судить о чем-либо» [Российская педагогическая энциклопедия, 1993, с. 225].

Применительно к методике обучения иностранному языку Н. Хомский определяет компетенцию как «абстрактную скрытую реализацию знания языка, содержащуюся в наших головах, способную создавать и понимать высказывания на данном языке» [Chomsky, 1967, pp.5].

Понятие «компетентность» (лат. “сompetentia”, от “cоmpeto”- совместно добиваюсь, достигаю, соответствую, похожу) трактуется как «обладание знаниями, позволяющими судить о чем- либо» [Большая Советская Энциклопедия, 1973, с. 316]; «авторитетность, полноправность» [Современный словарь иностранных слов, 1993, с. 540].

Отсюда компетентный в чем- либо человек (от лат. “competents” – соответствующий, способный) означает «осведомленный, являющийся признанным знатоком в каком-либо вопросе, авторитетный, полноправный, обладающий кругом полномочий, способный [Российская педагогическая энциклопедия, 1993, с. 290].

Так, Д.Слобин четко определил разницу между понятиями «компетентность» и «компетенция» как «разницу между тем, что человек теоретически способен понимать и говорить, и тем, что он на самом деле говорит и понимает в конкретных ситуациях» [Цит. по: Бабанский, 1977, с. 54]. 

В нашем исследовании под компетенцией будем понимать «совокупность взаимосвязанных качеств личности (знаний, умений, навыков, способов деятельности), имеющих отношение к определенному ряду явлений и предметов в профессиональной области, необходимых для качественной продуктивной деятельности с ними. Что касается компетентности, то будем придерживаться следующего определения данного термина: «общая характеристика личности человека, включающую владение или обладание им совокупностью компетенций и сопряженную с  личностным отношением к предмету деятельности» [Ломакина, 2003, с. 119-120].

 Перейдем теперь к рассмотрению данных понятий относительно нашей темы исследования.

Впервые термин «коммуникативная компетентность» был употреблен в 1965 году американским лингвистом Д.Хаймсом. Данное понятие было разработано и введено им как альтернативное понятиям «идеальный коммуникант» и «лингвистическая компетентность», предложенным Н. Хомским. Согласно последнему под коммуникативной компетенцией понимается способность осуществлять общение с помощью языка, а именно передавать и обмениваться  мыслями в различных ситуациях реального общения в процессе взаимодействия с другими участниками общения, придерживаясь языковых и речевых норм и выбирая коммуникативное поведение, адекватное  аутентичной ситуации общения [Цит. по: Григорьева, 2003, №10, с. 9].

Понятие «коммуникативная компетентность» определяется отечественными авторами различно: способность к ориентации (Г.М. Андреева); коммуникативная гибкость (О.И. Муравьева); система внутренних ресурсов, необходимых для построения эффективного коммуникативного действия в определенном кругу ситуаций межличностного взаимодействия (Л.А. Петровская); способность устанавливать и поддерживать необходимые контакты с другими людьми (Л.Д. Столяренко); ориентированность в различных ситуациях общения (Г.С. Трофимова); это владение языком, умение ориентироваться в объекте общения для создания прогностической модели его поведения, эмпатии, личностных характеристик (адекватной самооценки, социальной направленности) самого субъекта общения (М.А. Хазанова) [Жуков, Петровская, Растянников, 1990, с. 67].

Развернутое определение коммуникативной компетентности предложил Ю.М. Жуков. В его понимании коммуникативная компетентность – это психологическая характеристика человека, как личности, которая проявляется в его общении с людьми или «способность устанавливать и поддерживать необходимые контакты с людьми». Кроме того в состав коммуникативной компетентности, по словам Ю.М. Жукова, включается совокупность знаний, умений и навыков, обеспечивающих успешное протекание коммуникативных процессов у человека [Там же. С. 5].

Ю.Н. Емельянов соотносит коммуникативную компетентность со способностью человека брать на себя и исполнять различные социальные роли, адаптироваться в социальных группах и ситуациях, свободно владеть вербальными и невербальными средствами общения. К существенным признакам коммуникативной компетентности он относит способность человека организовывать и управлять «межличностным пространством» в процессе инициативного и активного общения с людьми  [Цит. по: Жуков, Петровская, Растянников, 1990, с. 5.].

Итак, исходя из трактовки понятия «дискурс» в образовательном  стандарте в области «иностранного языка» на основе компетентностного подхода под дискурсивной  компетенцией понимается: 

1) знание различных типов дискурсов и правил их построения, а также умение их создавать и понимать с учетом ситуации общения [Canale, Swain 1980, p. 24]. 

2) умение связно и последовательно излагать свои мысли в ситуациях устного/письменного общения [Цит. по: Кучеренко, 2000, c. 10].

А.П. Руденко определяет дискурсивную компетенцию как важную составляющая коммуникативной компетенции, так как под данным понятием подразумевает «способность коммуникантов оперировать энциклопедическими знаниями, отражающими устройство реального мира (включая области профессиональной деятельности человека); пользоваться арсеналом разноуровневых средств языка для достижения прагматических целей; устанавливать речевой или текстовый контакт с партнером на основе правил общения, принятых в данном социуме» [Руденко, 2006,№ 7, с. 83.]. 

С.К. Гураль, Е.А. Шатурная под дискурсивной компетенцией понимают способность построения целостных, связных и логичных высказываний разных функциональных стилей в устной и письменной речи на основе понимания различных видов текстов при чтении и аудировании, что предполагает выбор лингвистических средств в зависимости от типа высказывания [Гураль, Шатурная, 2008, №7, с. 2].
           Кучеренко определяет дискурсивную компетенцию, как способность использовать определенную стратегию для конструирования и интерпретации текста с учетом ситуации общения [Кучеренко, 2000, c. 10]. 

Наиболее полное определение дискурсивной компетенции представила О.Е. Ломакина, под которой она имеет в виду языковую систему в действии, предполагающую использование ограниченного набора языковых средств, закономерностей их функционирования с целью построения речевых высказываний от простейшего выражения чувства до передачи нюансов интеллектуальной информации. 

Кроме того, дискурсивная компетенция характеризуется наличием у обучающегося «компетенции дискурса, а именно, построение речевых высказываний для выполнения коммуникативных функций; функциональной компетенции (использование высказываний для выполнения коммуникативных функций), компетенции схематического строения речи, что подразумевает последовательность высказываний в соответствии со схемами взаимодействия» [Ломакина, 2003, с. 137].

Анализ лингвистической и лингводидактической литературы позволил нам уточнить понятие «дискурс», под которым мы понимаем речь, воспринимаемую и порождаемую в совокупности с экстралингвистическим контекстом, что подразумевает учет коммуникативных целей и намерений собеседников, знаний о собеседнике, прагматических установок, социальных ролей, фоновых знаний, временных и пространственных условий общения, что предполагает выбор участниками коммуникативного события  определенного набора языковых средств с целью построения речевых высказываний от простейшего выражения чувства до передачи нюансов интеллектуальной  информации.        

На основании этого, мы сформулировали рабочее определение дискурсивной компетенции, под которой мы подразумеваем способность языковой личности порождать и воспринимать целостные дискурсы разных типов (устные и письменные) для достижения коммуникативного намерения в рамках конкретной ситуации общения, учитывая специфику семантико-прагматической и грамматической организации выбранного типа дискурса и взаимосвязь экстралингвистических и лингвистических компонентов.  

Далее мы рассмотрели следующие современные подходы к формированию дискурсивной компетенции в методике обучения иностранному языку: 

1) коммуникативный подход, который заключается в следующем: обучение носит деятельностный характер, в центре обучения находится обучающийся как субъект учебной деятельности, система обучения предполагает максимальный учет индивидуально-психологических, возрастных и национальных особенностей;

2) проблемный подход- организованный преподавателем способ активного взаимодействия субъекта с проблемно-представленным содержанием обучения, в ходе которого он приобщается к объективным противоречиям научного знания и способам их решения;
3) проектный подход подразумевает определенную поисковую, исследовательскую, творческую деятельность учащихся, в результате которой они не только приходят к решению поставленной проблемы, но и создают конкретный реальный продукт.
И, наконец, мы подвергнули рассмотрению методику формирования дискурсивной компетенции у учащихся старших классов средней общеобразовательной школы, а именно: 

1) положения, которые лежат в основе формирования дискурсивной компетенции: 
- центральное место дискурса в системе обучения межкультурной коммуникации;

- отбор типов дискурсов, релевантные целям обучения в конкретном учебном заведении предшествует обучению;

- ознакомление с конкретным дис​курсом должно основываться на аудио​визуальном его предъявлении;
2) этапы формирования дискурсивной компетенции: ознакомление, тренировка, практика в об​щении;
3) показатели сформированности дискурсивной ком​петенции, необходимые для диагностики исходного уровня дискурсивной компетенции, а также в целях оценивания уровня, сформированного в результате эксперимента нашего исследования: 

- владеть набором типов дискурсов;
- уметь выбирать тип дискурса, соответствующий комму​никативной цели и намерению говорящего;
- создавать реальный дискурс в соот​ветствии со сферой и ситуацией обще​ния, в соответствии со статусом речевого партнера и его коммуникативной цели; 
- обеспечить уместность своего рече​вого и неречевого поведения;

- понимать и интерпретировать ин​формацию воспринимаемого дискурса, опираясь на знания ситуации, говоря​щего, его коммуникативной цели, а так​же на фоновые знания о стране и наро​де-носителе язык.
Приложение № 6. Задание 5

Фрагмент работы над практической частью исследования
Констатирующий эксперимент

После проведение обучающего эксперимента, представляющий собой ролево- игровой, с элементами исследовательской, творческой деятельности, групповой, кратковременный проект, в котором принимала участие группа из 12 учащихся, мы пришли к необходимости проведения констатирующего эксперимента с целью выявления положительной динамики в формировании дискурсивной компетенции учащихся в экспериментальной группе на основе проектного метода.

С этой целью учащимися были предложены следующие задания.

1. “Describing a person”.

Describe a person you know and like do not like. Follow the stages below.

Stage 1) Decide whom you are going to tell about the person- someone in your family? A friend or a popular journalist?

Stage 2.Include the following aspects:

· appearance;

· character;

· relationships;

· likes;

· dislikes [Harris, Mower, Sikozynska, 2000, c.69].

· “Accepting a Compliment”.

1. Work in pairs, paying and accepting compliments in turn. You may use your ideas or the ideas below.

2. For example: 

3. - I really like your dress, Marie.

4. - Oh, thank you. I bought it at that new shop that’s just opened.

5. Ideas for compliments:

1) A dress.

2) A shirt.

3) A new house.

4) Very neat handwriting. 

5) A meal.

6) English pronunciation.

По результатам проведенного исследования мы пришли к следующим выводам: 10% участников эксперимента обладают высоким уровнем сформированности дискурсивной компетенции, а именно умеют создавать представление у слушателей о человеке, о котором говорят, сформулировать логический вывод из сказанного, высказать свое мнение, используя стратегии дискурсивного построения иноязычных высказываний. Таким образом, можно сделать вывод, что учащиеся владеют набором типов дискурсов, релевантных отобранным ситуациям общения, обладают умением выбирать тот тип дискурса, который соответствует комму​никативной цели, намерениям говорящего.
У 80% учащихся, входящих в экспериментальную группу,  наблюдается промежуточный уровень сформированности дискурсивной компетенции (в рамках элементарного уровня сформированности коммуникативной компетенции). В процессе выполнения задания они испытывали  некоторые трудности с выбором стиля высказывания, выражением собственного мнения, реакцией на комплимент. Итак, относительно данной группы учащихся мы пришли к следующему выводу: школьники понимают ин​формацию воспринимаемого дискурса, опираясь на знания ситуации, коммуникативной цели, однако испытывают некоторые сложности с созданием реального дискурс в соот​ветствии со сферой и ситуацией обще​ния.

По результатам исследования 10 % участников эксперимента обладают низким уровнем сформированности дискурсивной компетенции, так как владеют недостаточным набором типов дискурсов, необходимых в предложенной речевой ситуации: обосновать свою точку зрения, рассказать о человеке, учитывая статус коммуниканта, высказать свою точку зрения.
Проведя идентичное задание  в контрольной группе и получив следующие результаты: 62,5% учащихся обладают промежуточным уровнем сформированности дискурсивной компетенции, 37.5% школьников  обладают низким уровнем сформированности дискурсивной компетенции (в рамках элементарного уровня сформированности коммуникативной компетенции); мы убедились в положительном результате применения проектной методики с целью формирования дискурсивной компетенции у учащихся старших классов средней общеобразовательной школы (см. 

Приложение № 7. 
Обобщение результатов исследования. Фрагмент работы над заключением. Задание 6
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В результате анализа лингвистической и лингводидактической литературы мы уточнили понятие «дискурс», под которым понимаем речь, воспринимаемую и порождаемую в совокупности с экстралингвистическим контекстом, в соответствии с коммуникативными целями и намерениями собеседников, с учетом знаний о собеседнике, прагматических установок, социальных ролей, фоновых знаний, временных и пространственных условий общения, что предполагает выбор участниками коммуникативного события  определенного набора языковых средств с целью построения речевых высказываний от простейшего выражения чувства до передачи нюансов интеллектуальной  информации. 

На основании этого, сформулировано рабочее определение дискурсивной компетенции, под которой подразумеваем способность языковой личности порождать и воспринимать целостные дискурсы разных типов (устные и письменные) для достижения коммуникативного намерения в рамках конкретной ситуации общения, учитывая специфику семантико-прагматической и грамматической организации выбранного типа дискурса и взаимосвязь экстралингвистических и лингвистических компонентов. Таким образом, результат проведенного анализа данных понятий в зарубежном и отечественном подходах позволил нам уточнить сущность терминологии, принятой в нашем исследовании. 

Далее мы рассмотрели следующие современные подходы к формированию дискурсивной компетенции в методике обучения иностранному языку: 

1) коммуникативный подход, который заключается в следующем: обучение носит деятельностный характер, в центре обучения находится обучающийся как субъект учебной деятельности, система обучения предполагает максимальный учет индивидуально-психологических, возрастных и национальных особенностей;
2) проблемный подход –  организованный преподавателем способ активного взаимодействия субъекта с проблемно-представленным содержанием обучения, в ходе которого он приобщается к объективным противоречиям научного знания и способам их решения;
3) проектный подход подразумевает определенную поисковую, исследовательскую, творческую деятельность учащихся, в результате которой они не только приходят к решению поставленной проблемы, но и создают конкретный реальный продукт.
 Затем подвергнули рассмотрению методику формирования дискурсивной компетенции у учащихся старших классов средней общеобразовательной школы, а именно: 

4) положения, которые лежат в основе формирования дискурсивной компетенции: 
- центральное место дискурса в системе обучения межкультурной коммуникации;

- отбор типов дискурсов, релевантные целям обучения в конкретном учебном заведении предшествует обучению;

- ознакомление с конкретным дис​курсом должно основываться на аудио​визуальном его предъявлении;
5) этапы формирования дискурсивной компетенции: ознакомление, тренировка, практика в об​щении;
6) показатели сформированности дискурсивной ком​петенции, необходимые для диагностики исходного уровня дискурсивной компетенции, а также в целях оценивания уровня, сформированного в результате эксперимента нашего исследования: 

- владеть набором типов дискурсов;
- уметь выбирать тип дискурса, соответствующий комму​никативной цели и намерению говорящего;
- создавать реальный дискурс в соот​ветствии со сферой и ситуацией обще​ния, в соответствии со статусом речевого партнера и его коммуникативной цели; 
- обеспечить уместность своего рече​вого и неречевого поведения;

- понимать и интерпретировать ин​формацию воспринимаемого дискурса, опираясь на знания ситуации, говоря​щего, его коммуникативной цели, а так​же на фоновые знания о стране и наро​де-носителе язык.
По результатам разведывательного эксперимента мы пришли к следующим выводам: 62,5% учащихся экспериментальной и контрольной групп обладают промежуточным уровнем сформированности дискурсивной компетенции, тогда  как  у 37.5% школьников выявлен низкий уровень сформированности дискурсивной компетенции (в рамках базового уровня сформированности коммуникативной компетенции), что убедило нас в необходимости разработки собственного проекта «Go  in for  sports  and be  healthy?», апробированного нами во время производственной практики  в средней общеобразовательной  школе № 103 г. Волгограда, среди учащихся 11 класса.

После проведение обучающего эксперимента, имел место констатирующий этап исследования, целью которого было выявление  положительной динамики в формировании дискурсивной компетенции участников экспериментальной группы на основе проектного метода.

Приложение № 8

Оформление списка литературы

Фрагмент библиографии, включая источники iprbooks. Задание 7
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Приложение № 9.
Доклад по результатам исследования. Задание 8

Актуальность данной темы обусловлена тем, что на современном этапе развития методики обучения иностранным языкам проблема формирования у учащихся дискурсивной компетенции занимает особое место. Значимость дискурсивной компетенции для полноценной межкультурной коммуникации отмечается многими отечественными и зарубежными учеными (Гураль С.К., Карасиком В.И Кучеренко О.И., Ломакиной О.Е., Руденко А.П., Шатурной Е.К., Bachman L., Canale M., Hymes D., Swain M. van Deijk T.A.).
В связи с современными целями образования, которые находят свое отражение в образовательном Госстандарте в области «иностранный  язык» основной задачей школы в области предмета «Иностранный язык» является подготовка людей, способных к общению на иностранном языке, т.е. достижение учащимися определенного уровня коммуникативной компетентности в сфере устного и письменного общения, одним из компонентов  которой  является  дискурсивная компетенция. В основе данной компетенции лежит понятие «дискурс», которое все еще недостаточно знакомо учителям и преподавателям иностранного языка и обычно вытесняется понятием текст. Это приводит к тому, что учащиеся в лучшем случае умеют воспринимать и воспроизводить тексты как образцы реализации определенной темы, но не способны создавать/понимать дискурсы, исходя из коммуникативной цели и ситуации общения. В связи с этим не представляется возможным говорить о сформированности у учащихся дискурсивной компетенции, на уровне достаточном для участия в межкультурной коммуникации. Во многом низкий уровень сформированности дискурсивной компетенции учащихся средней школы обусловлен недостаточной теоретической и практической разработанностью данного вопроса. Это проявляется в поиске новых форм и методов, обеспечивающих формирование дискурсивной компетенции, среди которых выделяется методика проектной деятельности. 

Таким образом, недостаточная теоретическая и практическая разработанность проблемы, а также значимость разработки методики формирования дискурсивной компетенции на основе проектной деятельности определяют актуальность данного исследования. 

Цель данного исследования состоит в разработке, обосновании и экспериментальной проверке методики формирования дискурсивной компетенции у учащихся старших классов средней общеобразовательной школы на основе проектной деятельности.

В соответствии с целью исследования, поставлены следующие задачи: 
1) уточнить сущность понятий, «дискурс», «дискурсивная компетенция» в методике обучения иностранному языку;
2) рассмотреть подходы к формированию дискурсивной компетенции в методике обучения иностранному языку;

3) подвергнуть рассмотрению методику формирования дискурсивной компетенции учащихся старших классов средней школы;

4) проанализировать проектные методики, применяемые в практике преподавания иностранного языка в средней школе;

5) создать комплекс заданий по проектной деятельности, направленный на формирование дискурсивной компетенции учащихся старших классов средней школы на примере английского языка;

6) апробировать опытным путем эффективность проектной методики, направленной на формирование дискурсивной компетенции учащихся старших классов средней общеобразовательной школы; 

Объектом исследования является процесс формирование иноязычной дискурсивной компетенции учащихся старших классов средней общеобразовательной школы на основе проектной деятельности.

Предметом исследования выступает методика формирования дискурсивной компетенции на основе проектной деятельности.

Гипотезы исследования основана на предположении о том, что формирование дискурсивной компетенции в процессе обучения иностранному языку учащихся старших классов средней общеобразовательной школы будет успешной, если будет проходить на основе проектной деятельности, базирующейся на принципах коммуникативной деятельности и включающей в себя комплекс заданий.

 Практическая значимость заключается в том, что в нашей работе исследован комплекс заданий по обучению иностранному языку с применением метода проектной деятельности, которая может быть внедрена в практику преподавания иностранных языков в средней общеобразовательной школе на старшей ступени обучения.

Апробация экспериментальной работы нашего исследования проводилась на базе  средней общеобразовательной школы № 103 г. Волгограда, среди учащихся 11 класса, в количестве 12 человек на материале разработанного нами проекта “Go in for sports and be healthy?”.
Теоретическому обоснованию нашего исследования послужили труды по теории культурных концептов (Карасика В.И., Макарова М.Л., Борботько В.Г. Bachman L., van Deijk T.A.), по формированию дискурсивной компетенции (Бим И.Л., Баклашкиной М.В., Елухиной Н.В, Ломакиной О.Е., Шатилова С.Ф., Canale M., Hymes D., Swain M.), труды по проектной деятельности (Бахусова В.Л., Борисовой Р.Г., Владыко О.А., .Полат Е.С., Сокол И.А.).

Для решения поставленных задач и проверки гипотезы использованы следующие методы исследования: теоретико-методический анализ специальной литературы в отечественных и зарубежных изданиях, изучение программных документов, определяющих содержание образования в современной школе, диагностические методы, опытная работа в контрольной и экспериментальной группах, методы статистической обработки данных.

В результате анализа лингвистической и лингводидактической литературы мы уточнили понятие «дискурс», под которым понимаем речь, воспринимаемую и порождаемую в совокупности с экстралингвистическим контекстом, в соответствии с коммуникативными целями и намерениями собеседников, с учетом знаний о собеседнике, прагматических установок, социальных ролей, фоновых знаний, временных и пространственных условий общения, что предполагает выбор участниками коммуникативного события  определенного набора языковых средств с целью построения речевых высказываний от простейшего выражения чувства до передачи нюансов интеллектуальной  информации. 

На основании этого, сформулировано рабочее определение дискурсивной компетенции, под которой подразумеваем способность языковой личности порождать и воспринимать целостные дискурсы разных типов (устные и письменные) для достижения коммуникативного намерения в рамках конкретной ситуации общения, учитывая специфику семантико-прагматической и грамматической организации выбранного типа дискурса и взаимосвязь экстралингвистических и лингвистических компонентов. Таким образом, результат проведенного анализа данных понятий в зарубежном и отечественном подходах позволил нам уточнить сущность терминологии, принятой в нашем исследовании. 

Далее мы рассмотрели следующие современные подходы к формированию дискурсивной компетенции в методике обучения иностранному языку: 

5) коммуникативный подход, который заключается в следующем: обучение носит деятельностный характер, в центре обучения находится обучающийся как субъект учебной деятельности, система обучения предполагает максимальный учет индивидуально-психологических, возрастных и национальных особенностей;
6) проблемный подход- организованный преподавателем способ активного взаимодействия субъекта с проблемно-представленным содержанием обучения, в ходе которого он приобщается к объективным противоречиям научного знания и способам их решения;
7) проектный подход подразумевает определенную поисковую, исследовательскую, творческую деятельность учащихся, в результате которой они не только приходят к решению поставленной проблемы, но и создают конкретный реальный продукт.
 Затем подвергнули рассмотрению методику формирования дискурсивной компетенции у учащихся старших классов средней общеобразовательной школы, а именно: 

8) положения, которые лежат в основе формирования дискурсивной компетенции: 
- центральное место дискурса в системе обучения межкультурной коммуникации;

- отбор типов дискурсов, релевантные целям обучения в конкретном учебном заведении предшествует обучению;

- ознакомление с конкретным дис​курсом должно основываться на аудио​визуальном его предъявлении;
5) этапы формирования дискурсивной компетенции: ознакомление, тренировка, практика в об​щении;
6) показатели сформированности дискурсивной ком​петенции, необходимые для диагностики исходного уровня дискурсивной компетенции, а также в целях оценивания уровня, сформированного в результате эксперимента нашего исследования: 

- владеть набором типов дискурсов;
- уметь выбирать тип дискурса, соответствующий комму​никативной цели и намерению говорящего;
- создавать реальный дискурс в соот​ветствии со сферой и ситуацией обще​ния, в соответствии со статусом речевого партнера и его коммуникативной цели; 
- обеспечить уместность своего рече​вого и неречевого поведения;

- понимать и интерпретировать ин​формацию воспринимаемого дискурса, опираясь на знания ситуации, говоря​щего, его коммуникативной цели, а так​же на фоновые знания о стране и наро​де-носителе язык.
Проанализировав проектные методики, применяемые в практике преподавания иностранного языка в школе: проект «A literary club» (И.А. Сокол), мы пришли к выводу, что цель  данных проектов, а именно, формирование определенного уровня коммуникативной, в частности дискурсивной компетенции учащихся старших классов была достигнута.
По результатам разведывательного эксперимента мы пришли к следующим выводам: 62,5% учащихся экспериментальной и контрольной групп обладают промежуточным уровнем сформированности дискурсивной компетенции, тогда  как  у 37.5% школьников выявлен низкий уровень сформированности дискурсивной компетенции (в рамках базового уровня сформированности коммуникативной компетенции), что убедило нас в необходимости разработки собственного проекта «Go  in for  sports  and be  healthy?», апробированного нами во время производственной практики  в гимназии 1 г. Волгограда, среди учащихся старших классов.

После проведение обучающего эксперимента, имел место констатирующий этап исследования, целью которого было выявление  положительной динамики в формировании дискурсивной компетенции участников экспериментальной группы на основе проектного метода.

По результатам констатирующий эксперимента у 10% участников эксперимента  выявлен высокий уровень сформированности дискурсивной компетенции, 80% учащихся, входящих в экспериментальную группу обладают по сравнению с 62,5% участников контрольной группы  промежуточным уровнем сформированности дискурсивной компетенции, у 10% участников наблюдается низкий уровень сформированности дискурсивной компетенции, в сравнении с 37.5% у участников контрольной группы (в рамках элементарного уровня сформированности коммуникативной компетенции).

Проведенное исследование свидетельствуют о положительном результате применения проектной методики в обучении иностранному языку учащихся старших классов  с целью формирования дискурсивной компетенции.

Таким образом, гипотеза нашего исследования, основанная на предположении о том, что формирование дискурсивной компетенции в процессе обучения иностранному языку учащихся старших классов средней общеобразовательной школы будет успешной, если будет проходить на основе проектной деятельности, базирующейся на принципах коммуникативной  деятельности и включающей в себя комплекс заданий была доказана. 

Кроме того, задачи нашей выпускной квалификационной работы были решены, а следовательно, цель данного исследования, которая состояла в разработке, обосновании и экспериментальной проверке методики формирования дискурсивной компетенции учащихся старших классов на основе проектной деятельности  достигнута.

